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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN MEXICO AND
HUNGARY FOR THE ABOLI-
TION OF VISAS IN ORDINARY
PASSPORTS

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE MEXIQUE ET LA HON-
GRIE RELATIF A LA SUP-
PRESSION DE VISAS DANS
LES PASSEPORTS ORDI-
NAIRES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Mexico, D.F. a 14 de abril de 1997

Sefior Secretario,

Con el 6nirno de fortalecer las cordiales relaciones de ainisad que existen
entre los Estados Unidos Mexicano, y la Repiblica de lungria, leligo el agrado de
proponer a Vuestra Excelencia, en nombre de mi Gobierno, in Acuerdo para la
supresion de visas en pasaportes ordinarios, en los siguientes terminos:

1. Con sujeci6n a las disposiciones del presente Acuerdo, los nacionales
mexicanos, cualquiera que sea el Ilugar de donde procedan. podran entrar y
permanecer en la Repiblica de Hungria, hasta por 90 dias, sin necesidad de obtener
previamente una visa, siempre que sean titulares de Lin pasaporte v~lido expedido
por las autoridades mexicanas competentes y su viaje obezca a prop6sitos de
turismo, de negocios o se trate de personas que esten en transito.

2. Los ciudadanos hbngaros, cualquiera que sea el lugar de donde procedan,
podr:n entrar y permanecer en los Estados Unidos Mexicanos, hasta por 90 dias, sin
necesidad de obtener previamente una visa, siempre que sean titulares de un
pasaporte valido expedido por las autoridades hu'ngaras comlpetentes y su viaje
obedezca a prop6sitos de turismo, de negocios o se trate de personas que esten en
transito.

3. Los nacionales y/o ciudadanos mexicanos y h6igaros, podrzin pasar Ia
frontera del pals que recibe por los puntos fronterizos abiertos al trit-fico internacionai.

4. Los nacionales mexicanos que ingresen en el territorio de !a Repiblica de
Hungria y los ciudadanos hngaros que ingresen en el territorio de !os Estados
Unidos Mexicanos, respectivamente, titulares de un pasaporte ordinario vw!ido, no
podran Ilevar a cabo actividades remuneradas ni actividades laborales.

I Came into force on 14 May 1997, in accordance with

provisions of the said notes.
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I Entrd en vigueur le 14 mai 1997, conform6ment aux
dispositions desdites notes.
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5. Los nacionales y/o ciudadanos mexicanos y hOngaros que tengan la
intenci6n de permanecer por mas de 90 dias en los Estados Unidos Mexicanos o en
la Reptblica de Hungria, respectivamente, tendran que solicitar 1a visa necesara
ante las autoridades del pals que recibe.

6. Los viajeros transmigrantes mexicanos y hlKngaros que se dirijan a un tercar
pais, deberan contar con la visa correspondiente para entrar en el pais de destino,
en caso de ser requisito necesario.

7. Las autoridades de cada cUna de las Pates se reservan el derecho de negar
el acceso a sus respectivos territorios a toda persona que consideren indeseabie o
que no pueda demostrar haber cumplido con las leyes y reglamentos a que se refiere
el presente Acuerdo.

8. El presente Acuerdo no exceptba a los nacionales y/o ciudadanos de las
dos Partes de la obligaci6n de cumplir con las disposiciones legales en materia de
entrada, permanencia y salida de extranjeros, vigentes en los Estados Unidos
Mexicanos y en la Reptiblica de Hungria.

9. Cualquiera de las Partes podra suspender total o parcialnente este
Acuerdo por razones de orden pciblico, de seguridad piblica o de salud ptblica. La
suspenci6n y su cesaci6n debergn ser notificadas a la otra Parte por la via
diplom~tica de manera inmediata, o a mas tardar, en tin periodo clue no exceda de
tres dias.

10. Cualquiera de las Partes podri dar por terminado el presente Acuerdo,
mediante notificaci6n escrita dirigida a la Otra, a traves de la via diplomatica, con
treinta dias de antelaci6n.

11. El presente Acuerdo no afectari la vigencia del Acuerdo para la Supresion
de Visas en los Pasaportes Diplornaticos u Oficiales suscrito entre ambos paises, el
13 de abril de 1990.

12. Las autoridades competentes de las Partes, se intercambiartin a traves de
la via diplomitica, muestras de sus docurnentos de viaje. La ernisi6n de nuevos
documentos o la modificaci6n de los docurnentos validos deberan ser notificadas a la
otra Parte, al menos treinta dias antes de ser introdLicidos y sus muestras deberan
ser entregadas a la otra Parle.

Si la anterior propuesta es aceptable para el Gobierno de Vuestra Excelencia,
esta Nota y la de respuesta en que conste dicha conformidad, constituiran in
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entrarc en vigor treinta dias despues de
la fecha de la Nota de Vuestra respuesta.

Vol. 1997, 1-34207
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Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mas alta y distinguida consideraci6n.

JUAN REBOLLEDO GOUT
Subsecretario de Asuntos Bilaterales de Relaciones

Exteriores de los Estados Unidos Mexicanos

Excelentfsimo Sefior
Istvdn Szent-Ivinyi

Secretario Polftico de Estado
del Ministerio de Relaciones Exteriores
de la Repdblica de Hungria

Vol. 1997, 1-34207
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[TRANSLATION]

Mexico City, D.F., 14 April 1997

Sir,

With a view to strengthening the cor-
dial relations of friendship which exist
between the United Mexican States and
the Republic of Hungary, I have the hon-
our to propose, on behalf of my Govern-
ment, the conclusion of an Agreement for
the abolition of visas in ordinary pass-
ports on the following terms:

1. Subject to the provisions of this
Agreement, Mexican nationals, irre-
spective of the place from which they
are travelling, may enter the Republic of
Hungary and remain there for a period of
up to 90 days without having to obtain a
visa in advance, provided that they hold
a valid passport issued by the competent
Mexican authorities and provided that
they are travelling for purposes of tour-
ism or business or are in transit.

2. Hungarian citizens, irrespective of
the place from which they are travelling,
may enter the United Mexican States
and remain there for a period of up to
90 days without having to obtain a visa
in advance, provided that they hold a
valid passport issued by the competent
Hungarian authorities and provided that
they are travelling for purposes of tour-
ism or business or are in transit.

3. Mexican and Hungarian nation-
als and/or citizens may cross the frontier
of the receiving country at the frontier
points open to international traffic.

4. Mexican nationals who enter the
territory of the Republic of Hungary and
Hungarian citizens who enter the ter-
ritory of the United Mexican States,
respectively, who hold a valid ordinary
passport may not engage in gainful em-
ployment or work activities.

[TRADUCTION]

Mexico (D.F.), le 14 avril 1997

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

Dans le souci de renforcer les relations
cordiales d'amiti6 qui existent entre les
Etats-Unis du Mexique et la R6publique
de Hongrie, j'ai 'honneur de proposer,
au nom de mon Gouvernement, la con-
clusion d'un Accord relatif A la suppres-
sion de la formalit6 de visa pour les titu-
laires de passeports ordinaires.

1. Sous r6serve des dispositions du
pr6sent Accord, les nationaux mexi-
cains, d'oti qu'ils viennent, pourront en-
trer en Hongrie et y sjourner pendant
une p6riode ne d6passant pas 90 jours
sans avoir A obtenir au pr6alable un visa,
A condition d'8tre titulaires d'un passe-
port en cours de validit6 d6livr6 par les
autorit6s mexicaines comp6tentes et A
condition qu'ils voyagent A des fins de
tourisme, pour affaires ou qu'ils soient
en transit.

2. Les citoyens hongrois, d'oi qu'ils
viennent, pourront entrer au Mexique et
y s6journer pendant une p6riode ne d6-
passant pas 90 jours sans avoir A obtenir
au pr6alable un visa, A condition d'8tre
titulaires d'un passeport en cours de vali-
ditd d61ivr6 par les autorit6s hongroises
comp6tentes et i condition qu'ils voya-
gent A des fins de tourisme, pour affaires
ou qu'ils soient en transit.

3. Les nationaux et/ou citoyens mexi-
cains et hongrois peuvent franchir la
fronti~re du pays d'accueil aux points
d'entr6e ouverts au trafic international.

4. Les nationaux mexicains entrant
sur le territoire de la R6publique de Hon-
grie et les citoyens hongrois entrant sur
le territoire des Etats-Unis du Mexique,
respectivement, qui sont titulaires d'un
passeport ordinaire en cours de validit6
ne doivent pas exercer un emploi ou
effectuer un travail r6mundr.

Vol. 1997, 1-34207
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5. Mexican and Hungarian nationals
and/or citizens who intend to remain in
the United Mexican States or in the Re-
public of Hungary, respectively, for more
than 90 days must apply to the author-
ities of the receiving country for the nec-
essary visa.

6. Mexican and Hungarian travellers
in transit to a third country must hold the
appropriate visa to enter the country of
destination, if such is required.

7. The authorities of the two Parties
reserve the right to deny entry into their
respective territories to any person
whom they deem to be undesirable or
who cannot demonstrate that he has
complied with the laws and regulations
referred to in this Agreement.

8. This Agreement shall not exempt
nationals and/or citizens of the two Par-
ties from the obligation of complying
with the legal provisions concerning the
entry, stay and exit of foreigners in force
in the United Mexican States and in the
Republic of Hungary.

9. Either of the Parties may suspend
this Agreement in whole or in part for
reasons of public order, public security
or public health. The other Party shall be
notified of the suspension and of the
end of the suspension, through the diplo-
matic channel, immediately or within a
period not exceeding three days.

10. Either of the Parties may termi-
nate this Agreement by giving 30 days'
advance notice in writing to the other
Party through the diplomatic channel.

11. This Agreement shall not affect
the validity of the Agreement between
the two countries for the abolition of vi-
sas in diplomatic and official passports
signed on 13 April 1990.

12. The competent authorities of the
Parties shall exchange models of their
travel documents through the diplomatic
channel. If they should issue new doc-
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5. Les nationaux et/ou citoyens mexi-
cains et hongrois qui ont l'intention de
rester au Mexique ou en Hongrie, res-
pectivement, pendant plus de 90 jours
doivent solliciter le visa ncessaire des
autorit6s du pays d'accueil.

6. Les voyageurs mexicains et hon-
grois en transit vers un pays tiers doivent
8tre titulaires du visa approprid d'entr6e
dans le pays de destination, si ledit visa
est requis.

7. Les autorit6s des deux Parties se
r6servent le droit de refuser l'acc~s de
leurs territoires respectifs A toute per-
sonne qu'elles jugent ind6sirable ou qui
ne peut prouver qu'elle a satisfait aux
lois et r~glements vis6s dans le pr6sent
Accord.

8. Le prdsent Accord ne dispense pas
les nationaux et/ou les citoyens des deux
Parties de l'obligation de satisfaire aux
dispositions juridiques en vigueur aux
Etats-Unis du Mexique et en R6publique
de Hongrie, relatives A l'entr6e, au s6jour
et A la sortie des 6trangers.

9. L'une ou l'autre Partie peut sus-
pendre le pr6sent Accord en totalit6 ou
en partie pour des raisons d'ordre public,
de scurit6 publique ou de sant6 publi-
que. L'autre Partie devra 8tre inform6e
par la voie diplomatique, immediatement
ou dans un d6lai maximum de 3 jours, de
la suspension et de la cessation de la sus-
pension.

10. L'une ou l'autre Partie peut met-
tre fin au pr6sent Accord en avisant par
6crit l'autre Partie, par la voie diploma-
tique, 30 jours A l'avance.

11. Le prdsent Accord n'affecte pas
la validit6 de l'Accord sign6 le 13 avril
1990 par les deux pays relatif A l'abolition
de la formalit6 de visa pour les titulaires
de passeports diplomatiques ou officiels.

12. Les autoritds comp6tentes des
deux Parties 6changeront par ]a voie
diplomatique des 6chantillons de leurs
titres de voyage. Si l'une ou l'autre Par-
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uments or modify the valid documents,
they shall notify one another at least
30 days before introducing them and
shall transmit models thereof to the other
Party.

If the foregoing proposal is acceptable
to your Government, this note and your
note in reply agreeing to the proposal
shall constitute an Agreement between
our two Governments, which shall enter
into force 30 days after the date of your
note in reply.

Accept, Sir, etc.

JUAN REBOLLEDO GOUT
Under-Secretary for Bilateral Affairs

Ministry of Foreign Affairs
of the United Mexican States

H. E. Mr. Istvn Szent-Ivdnyi
Political Secretary of State
Ministry of Foreign Affairs

of the Republic of Hungary

tie doit d6livrer de nouveaux titres de
voyage ou modifier les titres en cours de
validit6, elle en informera l'autre Partie
au moins 30 jours A l'avance avant l'in-
troduction des titres de voyage nou-
veaux ou modifi6s et lui en transmettra
des 6chantillons.

Si cette proposition rencontre l'agr6-
ment de votre Gouvernement, la pr6-
sente note et la note d'acceptation que
vous voudrez bien m'adresser en r6-
ponse constitueront entre nos deux Gou-
vernements un Accord qui entrera en
vigueur 30 jours apr~s la date de votre
note de r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Sous-Secr6taire
aux relations bilat6rales

Ministire des relations extdrieures
des Etats-Unis du Mexique,

JUAN REBOLLEDO GOUT

S. E. Monsieur Istvin Szent-Iwinyi
Secr6taire d'Etat politique
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique de Hongrie

Vol. 1997, 1-34207
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE LA REPOBLICA DE HUNGRfA

Mkxico, D.F. a 14 de abril de 1967

Sefior Subsecretario,

Tengo el agrado de refeine a fa alenta Nola de, Vtuestra Excelencia. fechada
el dia de hoy, cuyo texto es el siguiente:

[See note I - Voir note 11

En respuesta a la atenta Nota de Vuestra Excelencia arriba transcnta, tengo el
agrado de comunicaiie que el Gobierno de la Repblica de Hungria acepta los
terminos de la misma y, en consecuencia, conviene en que la Nola de Vuestra
Excelencia y la presente, constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobierrios, el
cual entrara en vigor treinta dias despues de la fecha de la presente Nota.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el teslimonto de
mi mas alta y distinguida consideraci6n.

ISTVAiN SZENT-IVANYI
Secretario Politico de Estado

del Ministerio de Relaciones Exteriores
de la RApdiblica de Hungria

Excelentisimo Sefior
Juan Rebolledo Gout

Subsecretario de Asuntos Bilaterales
de la Secretaria de Relaciones Exteriores
de los Estados Unidos Mexicanos

Vol. 1997. 1-34207



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 33

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

Mexik6vdros, 1997, dprilis 14

Allantitkdr ULr!

Od01"6i111rc szolgail IExcellncitl mai kclczcdsti h(zzim inl6cli
lcvcldrc vailaszolni, amcly a kdvcikcz6kcl ltrialmazza:

A Mcxik6i Egycsiilt Allamiik ds a Magyar iozIirsa. ig k6Z611i
szfvdlycs hard1li viszony cr6sfids6nck szainddkil61 vcz6rclve,
Koriminyonl ncvdhcn javaslatt Icszck Exccllcncihidnak cgy, a
magfin titlcvclckrc vonalkozi6 vfzLImkclyszcr cl1'0rI6sc-,61 si'.o1
McgfiIlapodais IdtrchoziAsira az alihhi feltdiclckkl:

I. .IclIn Mgilaipodis rcndclkczcsci driclindhen, a. illctdkcs
mexik6i hat6sagok fllal kialoll di'vdiycs inag;inillcvdl lct
rendclkcz6 nmexik6i amlp lgark, Iirl';iiilatu is erkczzcick.
vfzun cl6zeles hcszcrzdsc idulkii hculazl~ainlak ds luriSTlikzii
cd1b61 vagy biilcti ulirgyahis cdljfih61 cgl'cljch) 90 naipig
lar6zkodhainak a Magyar KizIjrsaszig Icriilcl6n. onnan
kiwuazhatnak, ill cvc annak (crtil cldn ittilazihaiak.

2. Az illctdkcs magyar lhatOsagok ilial kiadolt drvdnycs inagin
Lllevdel l rcndclkcz6 inagyar ll ampolgirok, halrhonnan is
drkczzcnek, v zt, i clzctes beszcrzdsc ii6kl bcutizha ak ds
turisztikai cdch61 vagy (izIcli lairgyalis cdljdhO1 Icgicljchh 90
napig lart6zkodhatnak a Mcxik6i Egycsilt Allarnok tcrilcidii,
onnan kiuLazhanak, illclvc annak iciiIIcLdn ailulazThalnak.

3. A mcxik6i ds a magyar Jllampolgairuk a miAsik orszaig
zilIainhatlrait a ncizckdizi titas bwgaloin szJiiiala mcgnyit( lt
haldirdkcl6hlcyckcn I0phclik lt.

Vol. 1997. 1-34207
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4. Azok a mcxik6i i11amlokilgi)r)k, akik a Magyar K1<zlirsa.sig
cr lIctdrc ds azok a magyar if11ap dgarcok, akik a Mcxik( i

IEgycsil Allarnuk Icrilcldurc Vnyc.s magiindtlcv611ll
vizutrmenltesen hcutiaznak, oil Ilcll I76ly.la.hal nak
jiivcdclcns.crz6 Icvdkcnys6gcl, illcive ncm v11,alhamnak
munk;t.

5. Azoknak a mcxik6i, illct(1cg magyar 1llampolgirokiak, akik 90
napnil hosszahhb idcig kvinrak a M'agyar Kinirsasig, illeve a
Mcxik6i Egyesiill Allamiiok lciiileldn arIt6zkodni, az chhcz
szdksdgcs vfzin irzinli kCrtl mel kcll bcnyijtamiiuk az jiinicl
orsz'g illctdkes halbosagailloiz.

6. Azoknak a mcxik6i, illcl6leg magyar iillamipolgiir kmiak, akik
cgy harmadik 1llamM utazis cdljib61 kfvinnak at m~isik F61
illatininak terlcll6rc hcldpni, a c6lorszIaghla sz6i1 vfzummal kcIl
rcndclkcziniik ahl ban az csclhcn, ha cz a clorszigha vai6
cldpdshcz szdksdgcs I'eltdtcl.

7. A Szcrz6tl6 Fclek fcnmilartjk rnagukmiak azt a jogot, hogy
mnegtagadj,1k a bcldpdst iillarnuk tci'iilc6rc aZ ilIaluk
ncmkfv'natosnak tartott szeidlyckt6l vagy azokl( 1, akik nmcm
tudj~ik igazolni, bogy clcgcl tctlick azoknak a jogszahflyi
flt6tclcknck, rnclyekci a jclcn Mcgdllapodas 6rini.

8. A jelcn Mcg611apodis nern mentesfti a k6t SzcrzIt6 1-61
Allamnpolgirait az a161 a koItclczcttsdg a161, bogy hclarlsik a
Mexik6i Egycsiilt Allamokban, illtcve a Magyar Kizlibsaslighan
hat6lyhan 6vC), a kiillI'iildick beutaviis.ra, kitilazisira 6s
tart6zkoddsira v(onatkozo jogszabilyokal.

9. A Szerlt&tL6 Fclck hibinclyikc - k6zrcntli, kozizlons6igi vagy
kizcg6szsdgUgyi okb6l - rdszhcn vagy cgdszhcn idolcgcscin
fel fiiggcszlheti a jclcn Mcg~llapodiis alkalmaziisdt. A
l'clfitggcszlsrCol ill. annak mncgszinIc!dsdri61 (iplh miciai tl(on,
halad6ktalaul, de lcgl'cljchb ha€rom napon bcldil 6rlcsficni kell .i
mnisik Fclci.
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IO.Jclcn Mcgifllapodiisl hdirinclyik Szcrz(id6 Idl I clin mudhalja, aimit
harninc nappal 'clrhh diplmlAciai lon f(,ishan kcII a miisik
SzcrA6d6 Fd1 Wudonislira hozid.

I I.Jcicn Mcg.illapodais nci drinti a Szcr6d6 Flcck Klorminyai
kdzitt Buldapcstcn. 1990. diprilis 13-in Idicj ii . a diplomama 6s
szolgflali 6ilcvclckrc voralkoz vfT.umikdnyszcr cliils6r6I
sz616 megdllapods haliflyil.

12.A Sze-zc6d5 FcIck illcdkes szcrvci diplhimiciai Lton
k1csihn scn rcndclkczdsrc homcsdijfik a Szcr.6di Feclck 61i
okinanyainak inintap6dinyail. Lj Oti okminyok kiadislil vagy
az drvdnycs Oli okiminyok m6dosffisfll Icgkcvcschh harminc
nappal a hcvczctds ci6It kWizIlni kcll a mfisik SzcriTI( fllcl 6s
it kclI adni az 6.j, vagy m6dosfiotl ili ok iminyok
in initapIdinyai t.

Ila aLz cl6hhi javaslat cIf (gadI hai6 Exccllcnciafl Knriinya svimiira,
cz a Icv6I valamint Exccllcnci-id Kornminya cgycldrteds61 kilcjcT.i
vAIaszlcvcIc K(orninnyaink kWi.iMii Mcgaillapo(1isl kdpcz, aincly :iz
Exccllencid vglaszdil uarlalma'.6 IcvdI kcltdt kivcvt Ilrinincadik
napon l6p haufilyba.

lick az alkalommal, hogy Exccllcnciidat Icgmcdlycbh ds
rncgktWilnbztetcu nagyrahecsilldsemr61 hizosftsam."

Excellenciid fenti szovcgtT Icvclrc vfilaszolva van szcrcncsdin
kzW1ni, hogy a Magyar KNi.lfirsasfig Korininya clfogadja az ahhan
foglaltakat 6s cgyct6rt azzal, hogy Exccilcncidd Icvclc valamint a
jclcn Icvd1 Kormiinyaiik kiiziti Megfillapod.isi k6pczzcn, amcly a
IcvdIvdItdis kcltczdsdt kvctr harmincadik napon 11p hatlyha.
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Mcgragadoi1 az alkalimat, hogy EExccllnciddal lcgr. sinl)h ds
mcgku illnb6zlclcl nagyrabccsildscimlr61 hiztosfisain.

SZENT-LXNYI ISTVAN
a Magyar KOztrsasig Kiluigyminiszt6riuma

politikai dillamtitkdra

Oexcellencidja Juan Rebolledo Gout ir
a Mexik6i Egyesilt Allamok k6toldahi
kapcsolatok6rt felelW miniszterhelyettese r6sz6re

Vol. 1997, 1-34207



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 37

[TRANSLATION]

Mexico City, D.F., 14 April 1997

I have the honour to refer to your note
of today's date, the text of which reads
as follows:

[See note I]

In reply to your note transcribed
above, I have the honour to inform you
that the Government of the Republic of
Hungary accepts the terms set forth
therein and, accordingly, agrees that
your note and this note shall constitute
an Agreement between our two Gov-
ernments, which shall enter into force
30 days after the date of this note.

Accept, Sir, etc.

ISTVAN SZENT-IVANYI
Political Secretary of State

of the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Hungary

H. E. Mr. Juan Rebolledo Gout
Under-Secretary for Bilateral Affairs

of the Ministry of Foreign Affairs
of the United Mexican States

[TRADUCTION]

Mexico (D.F.), le 14 avril 1997

Monsieur le Sous-Secrrtaire,

J'ai I'honneur d'accuser rdception de
votre note en date de ce jour, qui est ainsi
conque:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que la
proposition contenue dans cette note
rencontre l'agrdment du Gouvernement
de la Rdpublique de Hongrie, qui accepte
donc que ladite note et la prdsente r&
ponse constituent un Accord entre nos
deux Gouvernements sur ]a suppression
de la formalit6 de visa.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Secrrtaire d'Etat politique
Ministre des affaires 6trangires

de la Rrpublique de Hongrie,

ISTVAN SZENT-IVkNYI

S. E. Monsieur Juan Rebolledo Gout
Sous-Secrdtaire aux relations bilatrrales
Ministire des relations extrieures

des Etats-Unis du Mexique
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